
 

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

Α. α) Μόλις (‘Όταν)  το παρατήρησαν αυτό (βλέποντας το πράγμα αυτό), οι ληστές,  αφού 

άφησαν κάτω τα όπλα (αφού πέταξαν μακριά τα όπλα), πλησίασαν την πόρτα και με 

δυνατή φωνή ανήγγειλαν στο Σκιπίωνα -απίστευτο να το ακούς (απίστευτο στο άκουσμα/να 

το ακούς και να μην το πιστεύεις!)-πως είχαν έρθει για να θαυμάσουν την παλικαριά  

(ανδρεία) του. Όταν οι δούλοι μετέφεραν (τα λόγια) αυτά στο Σκιπίωνα, αυτός διέταξε να 

ανοίξουν τις πόρτες και να τους βάλουν μέσα (να ανοιχθούν οι πόρτες και να εισαχθούν 

(αυτοί) μέσα). 

β) Κάποια/Μια νύχτα, δηλαδή, καθόταν για πολλή ώρα σε κάποιο μικρό /ένα ιερό/τέμενος 

με την κόρη της αδερφής (της) και περίμενε μέχρι να ακουστεί κάποια φωνή σύμφωνη με 

τον επιδιωκόμενο σκοπό τους/ που να ανταποκρινόταν στο επιδιωκόμενο σκοπό τους (στο 

σκοπό για τον οποίο ήταν εκεί). Κάποτε/στο τέλος η κοπέλα, κουρασμένη (επειδή 

κουράστηκε) από την πολλή ορθοστασία, ζήτησε από τη θεία (της) να της παραχωρήσει για 

λίγο τη θέση της/το κάθισμά της. Τότε η Καικιλία  είπε στην κοπέλα: «Εγώ ευχαρίστως σου 

παραχωρώ τη θέση μου». Αυτό το λόγο λίγο αργότερα επιβεβαίωσε η ίδια η 

πραγματικότητα. 

Γ.1.α.  

praedonum → praedonis 

praesidium → praesidia 

tecto → tectis 

ianuae →ianuis 

filia →filiis (filiabus σε περίπτωση σύγχυσης με το αρσενικό γένος) 

sororis → sororum 

puellae → puellis 

sede → sedibus  

res → res 



 

Γ.1.β. 

θετικός συγκριτικός υπερθετικός 

clara clariore clarissima 

longa longiore longissima 

libenter libentius libentissime 

 

Γ.2.α. 

Ρήματα που βρίσκονται σε παρατατικό: persedebat, expectabat(que), audiretur 

persedebat → persedistis 

expectabat(que) → expectavistis(que) 

audiretur → auditae sitis   

Γ.2.β. 

ΜΕΤΟΧΕΣ 

Ενεστώτα: capiens 

Μέλλοντας: capturus 

ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΑ 

Ενεστώτας: capere 

Μέλλοντας: capturum esse 

Παρακείμενος: cepisse 

ΓΕΡΟΥΝΔΙΟ 

Γεν. capiendi 

Δοτ. capiendo 



 

Αιτ. capiendum 

Αφαιρ. capiendo  


